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長の日にかわく間もなし誕生仏
naga no hi ni kawaku ma [mo] nashi tanjôbutsu
(Issa, 1819)

through the long day / not a thirsty moment... / birthday Buddha
(Lanoue)

hosszú nap során / egy pillanatra sem szomjas... / születésnapos Buddha
(Lilith)
長 お, チョウ, は, な, たけ, たかし, おしゃ, おさ, なが.い, ひさ long, leader
日 あ, ニチ, につ, にっ, に, たち, す, こう, くさ, く, いる, あき, -か, -び, ひ, ジツ, へ day, sun, Japan, counter for days; 渇く かわく (EDICT) (v5k, vi) to be thirsty
間 ちか, カン, ケン, あいだ, ま, あい, は, はざ, はし interval, space
無し なし (EDICT) (n, n-suf) without
誕 タン nativity, be born, declension, lie, be arbitrary
Egész nap a templom látogatói édes teafőzetet öntenek Buddha képére.
Issza bemásolta ezt a haikut naplójába, Oraga haru ("Tavaszom") címmel a "Negyedik hónap, nyolcadik nap" dátum alá. Gótama Buddha születésnapját ekkor ünneplik.
All day, visitors to the temple pour libations of sweet tea on the Buddha's image.

Issa copies this haiku into his journal, Oraga haru ("My Spring") with the head note, "Fourth Month, Eighth Day." Gautama Buddha's birthday is celebrated on the Eighth Day of Fourth Month.

In Oraga haru Issa substitutes wo for ni: a slight change that doesn't affect the translation.
Buddha képére
édes teát locsolnak
enyhüljön szomja

születésnapi

szent ivászat – miért is?

Buddha se érti

őskori balga
babonák nemesülnek

szent hagyománnyá
Issza ha tudná…
szavát s teáját sokan
még ma is isszák
az ünnepeltnek

– már évezredek óta –
biz’ innia kell
